
A  c h a q u e  m o m e n t  d e  s a  v i e ,  u n e  m e r v e i l l e u s e  r a i s o n  d e  s é j o u r n e r  a u  C a s t e l l e t



HO T E L  &  SPA  DU  C A ST E L L E T  *****

Situé entre terre et mer au cœur de la Provence, 

l’Hôtel & Spa du Castellet*****, est membre 

de la belle maison Relais & Chateaux depuis 2006. 

Notre prestigieux hôtel dispose de 42 chambres 

et suites. Un havre de paix dans un parc naturel 

Méditerranéen.

W elcome to  the  5  s tar  Hôte l  &  Spa  du 

Castellet, located in Provence, between sea and 

mountains. Member of the prestigious Maison Relais 

& Châteaux since 2006, the hotel offers 42 rooms and 

suites. A haven of rest with a varied and outstanding 

Mediterranean landscape.



É v a s i o n  d o u c e u r  e n  P r o v e n c e





A u t h e n t i c i t é





Orientées plein sud, les chambres de 

l’Hôtel & Spa du Castellet offrent une 

atmosphère sereine et apaisante, grâce à 

une décoration travaillée et confortable. 

Situées dans la bastide ou dans les villas, 

elles disposent d’une terrasse privative 

permettant de prendre un déjeuner au 

soleil avec vue sur le parc et la forêt de 

pins, s’étendant jusqu’au Castellet.

F acing south ,  a l l  the  rooms have  a 

private terrace looking out across 

the park and the pine woods. Located 

in the main buiding or in the villas, 

they offer a relaxing atmosphere with 

cosy decoration. 

C HA M B R E S  &  SU I T E S







Triplement étoilé au Guide Michelin et 

ayant obtenu le titre de Meilleur Ouvrier 

de France en 2004, Christophe Bacquié officie 

à la direction de la restauration de l’Hôtel & 

Spa du Castellet et des cuisines du restaurant 

gastronomique depuis le 1er novembre 2009.

La cuisine de Christophe Bacquié est une 

cuisine d’auteur. De celle qui ne s’embarrasse 

pas de superflu. Une cuisine qui ne cherche 

pas à impressionner mais qui sublime le 

terroir grâce à des produits d’une qualité 

irréprochable. Proche de ses équipes et 

de ses producteurs, Christophe Bacquié a 

su rester simple et n’a jamais perdu de vue 

l’essentiel : l’émotion et la passion.

T h re e  M i c h e l i n  s t a r  s i n c e  2 0 1 8  a n d 

“Meilleur Ouvrier de France” since 2004, 

the Chef Christophe Bacquié manage the two 

restaurants of the Hôtel & Spa du Castellet.

Christophe Bacquié is an artist, he offers a 

signature cuisine with no superflu. 

The Chef doesn’t need to impress but only 

highlight the local products with irreproachable 

quality.

Close to his teams and his producers, Christophe 

Bacquié know how to remain simple and never 

lose the essential: the emotion and the passion.

C H R I STOP H E  BAC QU I E

Un Chef passionné et engagé A passionate and involved Chef



Membre Grandes Tables du Monde, le Restaurant 

Christophe Bacquié vous accueille à sa table 

triplement étoilée au Guide Michelin et récompensée 

de 5 Toques au Gault & Millau. 

Volontairement épurée, la salle du restaurant offre un 

design arborant des tons clairs. Là, un olivier et un 

cep de vigne qui rappellent la Provence et l’ancrage 

profondément méditerranéen de la cuisine de 

Christophe Bacquié. Une imposante toile de Martin 

Berger, Les Abysses de Méditerranée, démontrent 

que l’inspiration du Chef se nourrit des produits 

offerts par la Grande Bleue.

G r a n d e s  Ta b le s  d u  M o n d e  m e m b e r  a n d 

3  M i c h e l i n  star, the Christophe Bacquié 

restaurant welcomes you for a fine dining experience 

rewarded by 5 Toques at the Gault & Millau. 

Deliberately refined, the dining room has a light 

tone décor. An oliv tree and a vine stock remind you 

the Provence. Plus the impressive paint by Martin 

Berger, “Les Abysses de Méditerranée » match 

with the Mediterranean inspiration of Christophe 

Bacquié cuisine.

R E STAU R A N T S

C H R I S T O P H E  B A C Q U I É

Table gastronomique 3* Michelin



L e restaurant San Fel ice vous propose 

une table conviviale et raffinée. Le Chef 

Christophe Bacquié, secondé par Guillaume 

Lecomte, saura vous surprendre avec une 

cuisine traditionnelle revisitée.

La salle du restaurant vous offre une vue 

panoramique sur le parc et la mer au loin. Dès les 

premiers rayons du soleil, le San Felice ouvre son 

écrin pour être au plus près de la nature. Les baies 

vitrées entourant le restaurant s’effacent pour 

créer un univers gourmand de plein air donnant 

sur le golf.

The San Felice restaurant offers a refined and 

informal ambiance. The Chef Christophe 

B a c q u i é  a s s i s t e d  b y  t h e  C h e f  G u i l l a u m e 

Lecomte, will delight you with a traditional 

reinterpreted cuisine.

The Bistrot nestles in a natural green setting. The 

bay windows move aside to create an open air « 

univers gourmand » overlooking the golf course. In 

the distance, the old medieval village of le Castellet 

stands out on the hills and on a clear day, there is a 

view of the sea. 

S A N  F E L I C E

Bistrot à l’esprit Chic



Pour vous détendre et vous rafraîchir, le bar de 

l’Hôtel & Spa du Castellet est ouvert tous les 

jours. L’occasion de savourer un jus de fruit frais, une 

coupe de champagne ou découvrir le dernier cocktail 

préparé par notre Chef barman, qui saura vous 

conseiller et vous guider pour vous présenter toutes 

les nouveautés. A l’heure du thé, la table se remplit 

même de quelques gourmandises.

Installez-vous confortablement dans notre parc ou 

à l’intérieur au coin du feu, et laissez la magie du 

lieu opérer.

For a relaxing t ime,  the bar of  the Hôtel  & 

Spa du Castellet is open every day.

Enjoy a fresh juice or a glass of champaign, our Chef 

Barman will present you the latest cocktail creations.

At tea time, you will be delight with home-made 

pastries.

Comfortably take place on the terrace or in the bar by 

the fireside and let the magic begin.

B A R



Située au calme dans le parc de l’hôtel, 

découvrez la Bastide Edmond Dantès. 

Un centre de conférence offrant 3 salles 

de réunion de 50m² à 110m² entièrement 

équipées.

Pour un comité de direction, une convention 

annuelle, un séminaire résidentiel, 

un lancement de produit ou tout type 

d’évènement professionnel, vous apprécierez 

les équipements, les espaces lumineux et 

les terrasses entourant la Bastide.

Le service commercial est à votre écoute 

pour organiser votre prochain évènement 

avec professionnalisme et discrétion.

Located into the park, the conference 

center offers 3 fully equipped meeting 

rooms from 50sqm to 110sqm.

For a management board, an annual 

convention, a residential seminar, a product 

launch, or any kind of event, you will 

appreciate the equipment, spaces with much 

light and the terraces.

The sales & events department is at your 

disposal to organise your next event with 

professionalism and discretion.

SE M I NA I R E S





Et s’il existait un lieu où la liberté de se sentir 

bien serait le maître mot. Le Spa de l’Hôtel 

du Castellet vous propose un concept innovant 

alliant expertise et savoir-faire exclusif. Parce 

que la beauté est le reflet de notre santé, à 

travers une multitude d’attentions, nous faisons 

de votre capital santé et votre capital beauté 

notre priorité.

H ow about if  you find a place where 

the freedom to feeling well is the key 

word. The Spa du Castellet offers you an 

innovative concept combining expertise and 

exclusive know-how. Because your beauty is 

the reflection of your health, with a plenty of 

attentions we make your health capital and 

your beauty our priority.

L E  SPA



Notre golf compact 6 trous se déploie dans 

le site enchanteur du parc de l’hôtel, ouvert 

sur les collines de la Provence. Pensé dans ses 

moindres détails pour le plus grand plaisir de 

nos hôtes golfeurs.

Possibilité de leçons sur site et d’organisation de 

compétition, en compagnie d’un professionnel de 

golf, membre de la PGA.

L’hôtel dispose de parcours de santé et de 

sentiers pour cyclistes qui s’enfoncent dans la 

forêt de pins. Une solution parfaite pour profiter 

des odeurs de garrigue qui embaument la 

campagne varoise.

Les fans de la petite balle jaune se dirigeront, 

eux, vers le cours de tennis au cœur du parc.

Enfin, impossible de séjourner aussi près de 

la ville de Pagnol et ne pas s’essayer au sport 

de la région : La Pétanque. Sous l’ombre des 

pins, envoûté par le chant des cigales en saison 

estivale, défiez-vous en famille ou entre amis sur 

notre boulodrome.

Our 6 hole Golf spreads out on a beautiful 

natural park, facing the sunny hills of 

Provence. Each detail has been conceived 

thinking of the golf lovers. 

A PGA professional is at your disposal for any 

competition or individual lesson.

The hotel offers fitness path and pathway for 

cyclists into the forest wood. A perfect place to 

enjoy the garrigue smell from Provence. Tennis 

lovers will appreciate the tennis court perfectly 

located in the natural park. Then it would be a 

shame to miss out the local sport: la pétanque. 

Under the pine trees, enchanted by the cicadas 

song during summer, enjoy our petanque court 

with family or friends.

G OL F  E T  AC T I V I T É S





I N F O R M A T I O N S  &  R É S E R V A T I O N S
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